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The article is devoted to the study of English protestant sermon using frame
modeling technique. The article emphasizes peculiarities and effectiveness of using
frames as a cognitive structure. It has been proved that the theory of frames enables
linguists to identify and describe various phenomena through the cognitive analysis.
Frame modeling uses interdisciplinary tools as well as integrates linguistic and
extralinguistic knowledge. The article clarifies the content of the concept of the
frame. It has been defined as specific mental construal, one of the methods to
structure, schematize and represent linguistic and non-linguistic knowledge about
English protestant sermon. The frame has been considered as a two-level model with
vertex levels and terminal nodes (slots). Vertex levels are fixed and correspond to the
things being always equitable in relation to the supposed situation. Terminal nodes
(slots) are filled when the situation is actualized in the discourse. The article deals
with the theory of five basic frames (S. A. Zhabotynska). This theory is based on the
assumption that there are certain basic, fundamental conceptual structures used by
our mind as a tool for information processing. These structures are represented by
eighteen propositions referring to the five basic frames (the Thing Frame, the Action
Frame, the Possession Frame, the Taxonomy Frame and the Comparison Frame).
The modeling of the frame of English protestant sermon has been accomplished by
identifying the main elements of the Thing and the Action Frames. The slots of the
frame are: AGENT - the sender of the message, OBJECT/PATIENT - the recipient of
the message, ACTION — the activity of the agent, INSTRUMENT — means by which
the agent acts, GOAL and RESULT. The key slots of the Thing and Action frames of
English protestant sermon and their verbalization have been determined. It has also
been noted that some slots are lexically explicit, while the others can't be verbalized.

Key words: English protestant sermon, frame, slot.

IMocranoBka mnpoOJemu. Ha choroaHimHii JeHp yce Oulblla KUIBKICTh
BITUM3HSHUX JOCIITHUKIB 3BEPTAETHCS 10 PO3TIISAIY aKTyaJbHHUX MHUTaHb 1 MPoOIeM
JHTBICTUKH y pakypci Teopii ¢peimi. [HTEpec mo miei Teopii B CydacHOMY

MOBO3HABCTBI MOSCHIOETHCS MOXKJIMBICTIO BHUSIBJICHHS Ta OIIUCY 0araTb0X MOBHHX



(beHOMEHIB 3 MO3ULIli KOTHITUBHOTO aHaJi3y 13 3aCTOCYBAHHSAM MDKIUCIMILTIHAPHOTO
IHCTpyMEHTapilo, 110 IHTETpye JIHIBaJbHI Ta EKCTPAJIHIBaJbHI  3HAHHSA
(°Kabotuuckas, 2000: 11).

AHaniz jgociaimkenn. [lousarts ¢Qpeiimy ymepme Oylio  BHKOPHUCTaHO
aMmepuKaHCchbkuM rcuxosioroM @. bapriaeTToM s HOMiHALlIT CTEPEOTUITHUX YSBIICHbD,
AKUMU  JIIOIM  PETryJsipHO  TIOCIHYTOBYIOTBbCS Ui BepOaiizallii  MHHYJIOTO
(KOJIEKTMBHOTO Ta/uu iHAWMBiIyasbHOTO) mocBimy ([iopoma, 2011: 22). Icropis
CTAaHOBJICHHSI CY4aCHOTO PO3YMIHHSI IILOTO MOHSTTS MOYMHAETHLCA 3 HAIpPAIlOBAHb
M. Miucekoro (Minsky, 1980), skuii gocmimkyBaB (peiiMOBI  CTPYKTYpH
pernpe3eHTalli 3HaHb y IMITY4YHOMY 1HTENEeKTi. OJHUM 3 MEpUIMX JIHIBICTIB, KU
EKCTPAIoIIOBaB MOHATTS (peiiMy B LIApUHY MOBO3HABCTBA, 30KpeMa CEMAHTUKH,
ctaB Y. dunmop (Puuimop, 1988).

Uucnenni mpaimi BiTYM3HSHUX 1 3apyOvkHux JiHrBictiB  (P. borpann,
H. bonnupes, T. A. Ban [letik, B. [Ipecnep, C. A. )KaGoTuHCcbKa TOIIO) 30piEHTOBAHI
Ha BUCBITJICHHS MUTaHb TEOPETHKO-MPAKTUYHOIO BTIIEHHS (PpEeMOBOro MIAXOAy Y
pI3HUX TUIAX TeKCTy. KpuTuKo-aHaMITHUHUN aHalli3 HAyKOBUX JKEPEN J03BOJISE
KOHCTaTyBaTH, 110 (GPeiMOBHI MMiJIX1]] BBAKAETHCS B JIHTBICTULII OJHUM 3 HAHO1IBIIT
MEPCIEKTUBHUX METOIB Perpe3eHTallil 3HaHb 1 JOCBIAY JIOJUHU, IO 0OYMOBIIOE
AKTYyaJIbHICThH JIOCIIPKEHHS aHTJIIMCHhKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOT MPOMOBII Y pycii
Teopii ppeMOBOTO MOJCITIOBAHHS.

Meta crartTi noysirae y BUSIBJICHHI (peiMOBOi oprasizailii aHTJIIHChKOMOBHOL
MPOTECTAHTCHhKOI MpomnoBiail. Peamizamis 1iei MmeTu nependayae po3B’si3aHHSA TAKUX
3aBJaHb: CUCTEMaTH3alllsi Ta y3arajlbHEHHS! CYTHOCTI MOHATTA (peiiM, MOJEIIOBaHHS
(GbpeitMOBOT CTPYKTYPH aHTJIINCHKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI TMPOMOBIAI HA OCHOBI
MPEMETHOTO 1 aKI[IOHAJIBHOTO (peiMiB, BHOKPEMJICHHS KIIOYOBUX CJIOTIB, IO
BXOJISATh J0 CKJIaay QpperiMy, BU3HAUEHHS iXHOTO BEpOATIbHOTO HATIOBHEHHSI.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiajy. CydyacHi MOBO3HaBI BHSBIISIIOTh 3HAUHUHN
IHTEpeC N0 BUKOPUCTaHHS (GPEHMOBUX CTPYKTYp JUIsl aHaNi3y CTEPEOTUITHHX

CUTYyaIliil, MPEACTaBICHHS 3HaHb JIOAUHU TIPO TEBHI sBUIA Ta €(HEKTUBHOTO



KOMIUIEKCHOT'O BUCBITIIEHHS 1H(GopMaIlii mpo siBuila, 00’ exty, aii. [Ipore mocaiaHuku
HE JIMIIUTH OHOCTAHOCTI Y PO3YMiHHI CYyTHOCTI ppeliMy 1 BU3HAYAIOTh HOTO SIK:

— cTepeoTunHl curyamii (iHTepakiii), ki (IKCylOTh BYMHKH YYaCHHUKIB, IO
JII0Th Ha OCHOBI corianbHuX yctaHoBok (Dijk, 1977: 27);

— MOACNb JJII BHUMIPY Ta ONHWCY 3HaHb (MEHTAJIBHUX pEMpe3eHTaIlii), 1o
30epiratotbes B mam’sti monei (Kapacuk, 2002: 152);

— TWI KOTHITUBHOI MOJIENI, IO PENPE3eHTY€e 3HAHHS ¥ JAyMKH, MOB’s3aHI 3
KOHKPETHHMH, 4acTO rmoBToproBanuMu cutyarismu (boiaeipes, 2000: 56); oxuHuIio
3HaHb, fKa OpPraHi30BaHAa HABKOJIO KOHIIENTY 1 MICTUTh y cOOi JaHi MpO CYTTEBE,
TUIIOBE 1 MOXJIUBE JUISl I[LOTO KOHIENTY B paMmKax meBHOi KyiabTypu (Bommbipes,
2000: 5);

— CTPYKTYpYy JaHUX, IO BigoOpakae HaOyTli B pe3yJbTaTi MONEPEIHbOrO
JOCBIJly 3HaHHS NP0 MEBHY CTEPEOTUIHY CHUTYalll0 Ta TEKCT, SKUH II OIucye
(OKaborunckasi, 2004).

VY Hamomy JOCHIJIKE€HHI, M1JICYMOBYIOYH JOCBIA BITUYM3HAHHUX 1 3apyOIKHUX
MOBO3HABI[IB y c¢epl KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, MH KBaliikyemo ¢peiim sk
CBOEPIIHUA MEHTAJIbHUN KOHCTPYKT, OAMH 13 CHOCOOIB CTPYKTYpYBaHHS,
cxeMmaru3auii Ta NpPeACTaBICHHS MOBHUX 1 MO3aMOBHUX 3HaHb MPO CTEPEOTUIHY
CUTYaIlil0 TPOTOJIONIeHHS TpomnoBiai. lle ocoOmuBHil aKyMyNSITHBHUN €JIEMEHT,
JIOTIKO-TIOHATIMHUMA  KapKac, HAaBKOJO SKOro OyAyeTbCd JIIHTBICTUYHE Ta
EKCTPATIHTBICTUYHE 3HaHHS 1010 MPEACTABIICHHS AHTJIIHCHKOMOBHOT
MIPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIl y CBIIOMOCTI PELMITIEHTA.

3HayHa 4YacThHA iH(QOpMAIi Yy MPONOBIAl PENPE3EHTYEThCS IMIUIILUTHO, 1
«OTOKOBUH TIPUHITUT OopraHizarii (GpeiMiB, BIATOBIAHO M0 SKOTO i Yac aKTUBaIlii
OJIHI€I 31 cKIaoBUX (peiiMy aKTUBI3YIOTHCS 1 BCI 1HIII HOTO YaCTUHM, HA/IA€ 3MOTY
MOSICHUTH TPOLIEC BiATBOPEHHS HeBUPaKeHOI iHpopmartii» (bexta, 2002: 189).

@peiiM BHU3HAETHCS YHIBEPCATBHOIO KaTETOpi€l0, SKa TMOEIHYE PI3HOMAHITHI
3HAHHS, JOCBI 1 XapaKTepU3YEThCS MaKCUMaJIbHOIO (HOPMali30BAHICTIO Ta
eanmkoneauunictio (Minsky, 1980: 121). B #ioro ocHOBi 3aBxau JiexkaTh (OHOBI

3HaHHS 1 JOCBiA TOrO, XTO HOr0o 1HTEPHPETYeE, BIAMOBIAHO akTyamizauis (peimy



OigHIMA€ 3HAYHUM TMJacT KOTHITMBHOTO KOHTEKCTY, YMOXJIUBJIIOIOYH IIUM
nepeaBaHHs 3anporpamMoBaHoi iHpopmarii (Omnentok, 2016: 59). Ha mporuBary
IPOCTIM CYKYITHOCTI acoriamid ¢GppeiiMu MICTATh OCHOBHY, THIIOBY 1 IMOTEHIIIHO
MOXJIUBY 1H(OpMAIIiO, sIKa CTPYKTypOBaHa caMe€ LIMMHU OJWHUISIMU TPEICTaBICHHS
3Hanb (HuxonoBa, 2008: 224). BoHu BiaATBOPIOIOTH aHATITHYHI MOJCII JIFOJACHKOTO
JOCBIIy, YOCOOJIIOIOUHN IHTEPPEIIALIiI0 MEHTaIbHOI Ta MOBHOI cdep (Goffman, 1974).

JlocBia (iKCyeTbes HE JUIIE MOOJWHOKAMH JICKCUYHHM HOMIHAIISIMH, ajie i
KOMYHIKaTUBHUMU CTPYKTypaMHd BHUIIOTO piBHA. Ha BiaMiHy Bij IHIIMX THIIIB
KOTHITUBHMX OJWHHIb (TIOHATTS, 00pa3zy TOuI0) (peliM MpeacTaBise 3MICTOBHI
Kapkac MaiOyTHLOro BHcioBmoBaHHs (Tumiko, 2009: 398).

Taki BrmacTtuBOCTI (hpeliMy SIK TOTEHIIHHICTh (3AATHICTH /IO PO3TOPTAHHS,
NpPUENHAHHS  JTOJATKOBOi  1HQOpMalii), PpEeKypeHTHICTb  (TIOBTOPIOBAHICTH),
PEKYPCUBHICTh (B3a€MO- a00 aBTOIMOKIMKAHHS, 3BEpTaHHs 10 (peiima-pkepena) Ta
HEYCBIJOMJICHICTh (PpeiMH HE eKCIUTIKYIOTbCS Yy TMPOIECi KOMYHIKaTHBHOI
TUSJIBHOCT1) YMOJKJIMBIIIOIOTH 3J1MCHEHHSI TEpPCya3MBHOIO BIUIMBY Ha ajpecara
npornoBiji. OCKITbKM BepOasibHI €JIEMEHTH € CBOEPIIHUMH Mapkepamu (penMis,
BOYEBHU/b, 3ATYUYEHHS BIAMOBIJHUX MOBHHUX OJWHHUIb AKTUBY€E MEBHI (peimMu y
cBiomocrti agpecara (OneHtok, 2016: 62).

Opeiimam  BllacTHBa CKJIaJHA BHYTPIINIHSA CTPYKTYpa, «EJIEMEHTH KOl
MPEJICTaBIICH] CKJIAJIHOI0 KOH]Irypalli€ro clIoTiB 1 iX HamoBHeHHsM» (KamycTkuHa,
2011: 74). Cnotu BHCTYMalOTh €JIEMEHTAMH CHUTYyaIlii, SIKi  BKJIIOYAIOTh MEBHY
qacTUHY (peimy, sKuiich acmnekt Horo konkperm3amii (Capantok, 2018: 31), mio
poOUTH MOXIJIMBUM BIJOOpaKEHHSI «IPOCTOPOBUX, YACOBUX, NPUYMHHHUX Ta
IHTCHIIIMHMX 3B’s3KiB Mixk 00’ extamm» (Barsalou, 2014: 126).

M. M. bonaupeB 3a3Hauvae, 1o GpeiiM CTPYKTYpHO MPEICTaBISIOTh  SK
JIBOPIBHEBY MOJIENIb 13 BEPIIMHOIO 1 CJIOTaMH, IO 3alOBHIOIOTHCS MPOMO3UIIISIMU
(BonasipeB, 2000: 37). BepiuuHHI BY3JIM € MOCTIHHMMH KOMITOHEHTaMH CHTYaIlil,
TOOTO MICTATh 3aBXK/IM aKTyaJlbHY JJI1 HABEACHOI CUTYyallii 1H(OopMallito, y TOH Yac siK
BY3JIM HIDKYMX PIBHIB — TEPMIHAJBHI BY3JIU (CIIOTH) 3alTOBHIOIOTHCS MPH aKTyai3arlii

curyamii B aumckypei (Jeiik, 1989: 289-290). 3aBnsku LBbOMY OKPIM OCHOBHOI,



TUTIOBOI, (PpeiiM 31aTeH MICTUTH MOTEHIIHHO MOXIMBY 1HQopMarito ([eiik, 1989: 16).
AJKe, posropTarouuch 13 0a30BOI CTPyKTypu, (peiiM MoxkKe po3pocTaThcs,
NPUETHYIOUM JTOJATKOBI 3HAHHS 3a JIONMOMOIOI0 BapiaTUBHOCTI HANIOBHEHHSI CIIOTIB.
To6T10, «omHOBUMIpHA MOBHA CTPYKTYpPa PO3TOPTAETHCS Yepe3 YTBOPEHY PELUIIEHTOM
(GhperMOBY CTPYKTYypy B 0OararoBUMIpHY KOTHITUBHY ojauHuio» (Huxonora, 2008:
225). Came 1 BiacTMBiCTH (peiiMy, Ha Hally IyMKY, CTBOPIOE MiIIPYHTS JUIs
3I1MICHEHHSI IPOTIOBITHUKOM Tiepcya3uBHOTO BIUUBY (Onentok, 2016: 40).

Teopis n‘atm  GazoBux  QpeiimiB, pospodieHa C. A. )KaOGOTHHCHKOIO
(OKabotuuckas 2000; XKaboruuckas, 2004), 6a3yeTbesi Ha TOMY, IO iICHYIOTH TI€BHI
BUXI1H1, HAOUThII (pyHAAMEHTaIbHI TOHATIMHI CTPYKTYpH, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
HaIIMM MUCJICHHSM SIK IHCTPYMEHT JijIsi 00poOku iHhopMarlii. TakuMu CTpyKTypamu €
BICIMHQIATh MPOMO3MUIIINA, sSKI BITHOCATBCA JO TIUSTH 0azoBux  ¢peiiMis.
[Ipomno3utiiiiHi cxeMu JEMOHCTPYIOTh OCHOBHI BUM 3B‘S3KIB MK MTPEIMETOM Ta HOTO
O3HaKaMH, a TaKOXX MK JIEKUIbKOMa IMpeIMeTaMu. 3ajeKHO BiJ] BUAY CJOTIB Ta iX
B3aemMo3B’s3KiB C. A. JKaGoTHMHChKA pO3pi3HSE IMSATh TUMIB (PEHMOBUX CTPYKTYP:
MIPEeIMETHUH, aKI[IOHAJILHUH, TOCECUBHUI, TAKCOHOMIUYHUIN 1 KOMIIApaTUBHUHN (periMH.

Cnotu 6a30Boro ¢peiimy BIATBOPIOIOTH 1HBAPIAHTHY (IIPOTOTUIIOBY) CTPYKTYPY
CUTYyaIlil, IUIICHICTh AKOI CIYT'Y€ «TOUKOK BIJUTIKY» JUIS 1HTEpIpeTaIli «peabHUX
curyamii» (benmsiBckas, 2005: 10-12), a ToMy € iHBapiaHTHUMH Ta CYBOPO
(IKCOBaHUMU y CTPYKTYypl (ppeliMy aHTIIIHCHbKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI MPOIMOBIi/l
(Bysnbebka, 2016: 100).

BBaxkaemo  3a  MOXJIMBE  CTPYKTypyBaTH  yHiIBepcajdbHUM  (peilm
AHTJIICBKOMOBHOT TPOTECTAHTCHKOI TMPOMOBiAI HA MIATPYHTI MTPEAMETHOIO Ta
aKIIOHAJILHOTO (peimy.

VY npenmerHomy (peiimi ogHa i Ta cama cytHicTh (IIJOCh abo XTOCb)
XapaKTEPU3y€eThCS 3a CBOIMH KIJTbKICHUMH, SIKICHUMH, OYyTTEBUMH, JTOKATUBHUMU Ta
temnopanbaumu napamerpamu. AI'EHC manoro dpeiimy e€/icHye BiAMOBIIHO [0
takoi cxemu: [(XTOCh: arenc) €/ICHYE TAM) TAK) TOI].

B akmionameHomy  ¢peiimi  aktantd  (AI'EHC, OB’€KT) Hagineni

apryMEHTaTUBHUMHU POJISIMU 1 O€pyTh y4acTh y MO/A1l. YUACHUKH MOJIII MOEAHYIOTHCS



MDKIOPOCTOPOBUMH 3B’SI3KaMH, SKI BHU3HA4YEHI1 JI€I0 areHca W MO3HaueHl CJI0BaMHU
«aie» abo «poOUTHY» 3 BIAMOBIAHUMH MpuiMeHHUKaMU. [Ipomo3urii akiioHaIbHOTO
bpeiiMy MOXKYTb JOTOBHIOBATHUCS JIOKATUBHUMH 1 TEMIOPAJLHUMHU TapamMeTpaMu:
[(XTOCH: arenc) JIIE€ 3a nomomororo (ILOCh: incTtpymenT) Ha (XTOCH: marienc)
TAM) TOAI].

®peiiM  aHTIIIICBKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKO1 IIPOIOBIJII MPEJICTABIISAE i1 Y HAMOLIBII
sarajpHOMY BUDIIII TakuM yuHoM: [ATEHC (CYB’EKT ITPOITOBI/I — ITPOITOBIJIHUK
e TAKUI (mocepemHuk Mk borom Ta JojapMH, HOCIH BHIOI MYJIpPOCTI, 3HAHHS JIaHOTO
Bceesummiv] nie TAM (B xpami 1 mo3a xpamom) aie TOJII (B meBHHMI MOMEHT CITy)Ou) i€
Ha [TAIIEHCA (OB’€KTA TIPOIIOBIAI - BIPAHW/IIACTBA) nie 3amis
METU/PE3VYJIbTATY (3MiHa MOBEIIHKH, CBIIOMOCTI Ta MOJEi CBITY BIAMOBIIHO O
MIPOTECTAHTChKOI peniriiiHoi okTpuHH) aie TAK (3acTocoByrouHr MeBHI CTpATErii, TAKTUKH
1 MOBHI 3acob0u BIUmMBY). CxematnyHo ¢pedMOBY MOJENb  AHMTIHCHKOMOBHOT

MIPOTECTAHTCHKOI POMOBI/II MOXKHA MPEJICTABUTH TaK (UB. puc. 1):

XTO(CR-areyge
ATFHC

MTPOTIORITT
IMPOITIOBIAHMK

€/ICHYE

Ha XTOCB:

Hari€esc
3a JIOTIOMOTO0 OB’EKT
LIOCH MNPOITOBIAL:
BIPSHU

sagngs METU PE3VJIBTAT

Puc. 1. [IpeameTHo-akIioHaIbHUN (PpeliM aHTITIHCHKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOT

MPOTIOBI/II



Bepmmnanumu By3namu gpeiiMy aHTI1HCPKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOT MPOIOBIAI
e: ATEHC — Binnpaauk nosigomieHnns (sender), OB’€KT- oxepxxysau (recipient),
NI€ — nismeaicte ATEHCA (activity), IHCTPYMEHT - 3aci0, 3a J0IIOMOIO0
sxoro aie ATEHC (instrument), META (goal), PE3YJBbTAT((result).

PosrnssHemMo HOMeHKIATypy (parMeHTiB, iXHIX 3Ha4eHb, IIO HAIMOBHIOIOTH
CIIOTH (PperiMy, SIKHI pENPe3eHTYE aHTTIChKOMOBHY MPOTECTAHTCHKY MPOTIOBI Ib.

ATEHC IMPONOBIAI npencrasnenuit cnoramu OCOBA 1 CIIDIBHOTA. [lo
ciory OCOBA/OCOBU BxonsTh: 1) JIEKCHYHI OJWHUII Ha IIO3HAYCHHS IMEH
BIJIOMHX TpOTeCTaHTChKHX mponoBimHuki: J. Edwards, G. Tennent, W. Criswell,
J. Wesley, J. Thornwell, D. Moody; 2) nekcemu, 1m0 HOMIHYIOTH YIOBHOBa)KECHHUX
oci0 a1 mporosiomieHHs npomnosiai: preacher, minister, gospeller, disciple. Cnot
CIIIVIBHOTA pemnpe3eHTOBaHM HOMIHATUBHUMH OJUHUISIMH, IIO BKa3ylOTh Ha
NEBHY pEIIriiHy TrpoMaay, CBSIIEHUKIB OJHOro BipocmoBimanus: church, clergy,
priesthood.

Bepumnnuit By301 OB’€EKT ITPOITOBIAI mictuts cnotu OCOBA/OCOBU 1
BULII CUJIA. Cnor OCOBA/OCOBHU BepOamnizyeThcsi TaKUMHU JIEKCEMaMU: man,
woman, child, brothers and sisters, audience, believer, sinner, Christian, anyone,
everyone. Cinor BUIII CHUJIN 3amoBHIOETHCS iIMEHAMHU BHIIOTO CaKPaJIbHOTO PSIY:
God, Jesus Christ, Holy Spirit, Lord, Father, Saviour, the Son of God, Messiah, Holy
Spirit, the Spirit of God, Holy Ghost, Spirit of Truth. HasBuicts cnoTiB
OCOBA/OCOBHU 1 BUIII CUJIN y dpeiimi mporoBiii MOSACHIOETHCS ii MOIBIHHOIO
a/IPECOBAHICTIO, OCKUIBKH OKPIM SIBHOTO aJipecaTa — MacTBH, MPOIMOBiAb CIIPSIMOBaHA
10 Hajaapecara — bora.

Cxema (peitMOBOT MOJel aHTIIHCHKOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIii
JIEMOHCTpPYE, 10 1CHY€E Oe3mocepe/iHii 3B’ 130K MK BepminHHUME By3iamMu ATEHC
MNPOIIOBIAI i OB’EKT MPOIIOBIAI. KoHTekcTyalbHO-1HTEPHPETALIMHIIMA
aHaI3 aHTTNCPKOMOBHUX TMPOTECTAHTCHKUX TMPOTIOBIACH JT03BOJISIE CTBEPHKYBATH,

mo ATEHC ITPOITOBIJI nie Ha nanieHca-6eHedeKTuBa.


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%B3%D1%96%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B3%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%B0

Haiiy>)xuBaHIIIUMA ~JIGKCHYHUMHU OJUHUISIMU, 1110 BUPAXKAIOTH MISUTHHICTH
ATEHCA (By3o0u JAI€) €: to preach, tospeak, toserve, toconvert, to want, to pray, to
believe, to seek (soul’s salvation, kingdom of God).

Bepumnnnii Byzon IHCTPYMEHT - 3aci0, 3a nonomoroto sikoro aie AIEHC,
mae cnoty TEXHIYHI CIIOCOBM TIEPEJIAUI i CTPATEIIL. Cnor TEXHIYHI
CIIOCOBMU TIEPEJIAYI penpesenroBanuii Takumu Jjekcemamu: radio, television,
Internet. Cnor CTPATEIIl yrBOproeTscss 3 TeMaTWuHOi Tpymu persuasion,
manipulation, argumentation, suggestion, contacting, appeal. Lleii cinot 3a3Buuaii He
EKCIUTIKY€TbCS JIGKCHYHO, 1110 CTBOPIOE MIATPYHTS AJis 3I1MCHEHHS MPOMOBIIHUKOM
NepPCya3uBHOTO BIUIMBY Ha MACTBY.

By3zon META nepenae 1iai mporoJionieHHsl MPOIoBi/ll MPOMOBIAHUKOM, IO
noyisiratloTh 'y pizHux Busgsax BIIUJIMBY. BrnnuB Ha ayauTopiro MOXe BUSBIISITHCS B
MEBHUX 3MiHaX [IHHOCTEH, OPIEHTUPIB, ParHeHb, TOTPEO, MOBEIIHKH JIFOIUHH.

Bepmunnuii By3o1 PE3YJIBTAT Bxiodae y CBOIO CTPYKTYpY Taki CIOTH:
3MIHU vV NOBEAIHLI, 3MIHU ¥V CIIOCOBI MUCJIEHHA 1 CBIAOMOCTI.
PE3YJIBTAT e Buznauasnibhum (paktopom y aisuibHOocTi AIEHCA, xoua 1 HE Moxke
OyTH 00’ €KTUBHO OLIIHEHUH.

BucnoBku. IlincymoByroun 3a3HaueHE BHINE, MOXXEMO KOHCTaTyBaTH, IIIO
BUKOPHUCTaHHS dpeitmoBoro X0y YMOKIJIUBUIIO penpe3eHTaIllo
AHTJIICHKOMOBHOI MMPOTECTAHTCHKOT POIOBI/I1 Y BUTJIAII PEAMETHO-aKI[1I0HAIBHOTO
dpetimy, BepmmHHUME By3inamu sikoro € AI'EHC, OB’E€EKT, 15, IHCTPYMEHT,
META i PE3VJIbTAT.

[lepcriekTUBY MNOJANBIINX JOCHIIKEHb BOA4aEMO B 3allydeHHI METOJUKHU
PEKOHCTPYKITli MEHTAIBLHUX MPOCTOPIB 3 METOIO BUSBJICHHS MPUXOBAHUX CMUCTIB Y

TEKCTaX aHITHChKOMOBHOT IPOTECTAHTCHKOI MTPOTOBII.
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